
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vArija nayana-kEdAragauLa 
 
 In the kRti ‘vArija nayana nI vADanu’ – rAga kEdAragauLa, SrI 
tyAgarAja depicts how prahlAda expressed his unshakable faith in the Lord.  
 
P vArija nayana nIvADanu nEnu  
 1vAramu nannu 2brOvu  
 
A  sAreku mAyA sAgaram(a)ndu  
 nEraka munigeDu nEmamu lEdu (vArija) 
 
C1  dhana kanakamulanu dAra putrula  
 kaikoni maravanu ravi tanayuDu kAnu (vArija) 
 
C2  vAji rathamulanu vAramu kaikoni  
 rAjulan(a)Dacu pArtha rAju nE kAnu (vArija) 
 
C3  nI japamulu 3nava nidhulau tyAga- 
 rAja vinutay(I) dur-Asala tagalanu (vArija) 
 
Gist  
 O Lotus Eyed! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 I am Yours; deign to protect me always.  
 
 I do not have the intention of being drowned for ever in the Ocean of 
grand illusion ignorantly.   
 
  I am not sugrIva in order to forget You by having wealth, gold, wife and 
children. 
 
  I am neither the King arjuna who, ever having horses and chariots, 
humbles the kings.  
 
  To me, chanting of Your names is the nine treasures. 
 



 I shall not get entangled in these evil-some desires.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lotus (vArija) Eyed (nayana)! I am (nEnu) Yours (nIvADanu); deign to 
protect (brOvu) me (nannu) always (vAramu).  
 
A I do not (lEdu) have the intention (nEmamu) (literally vow) of being 
drowned (munigeDu) for ever (sAreku) in (andu) the Ocean (sAgaramu) 
(sAgaramandu) of grand illusion (mAyA) ignorantly (nEraka) (literally without 
learning);   
 O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always.  
 
C1  I am not (kAnu) sugrIva – son (tanayuDu) of Sun (ravi) in order to  
forget (maravanu) You by having (kaikoni) wealth (dhana), gold 
(kanakamulanu), wife (dAra) and children (putrula); 
 O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always.  
 
C2  I (nE) am neither (kAnu) the King (rAju) arjuna (pArtha) who, ever 
(vAramu) having (kaikoni) horses (vAji) and chariots (rathamulanu), humbles 
(aDacu) the kings (rAjulanu) (rAjulanaDacu);  
 O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always.  
 
C3  To me, chanting (japamulu) of Your (nI) names is the nine (nava) 
treasures (nidhulau);  
 O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! I shall not get entangled 
(tagalanu) in these (I) (vinutayI) evil-some desires (durAsala);  
 O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – vAramu nannu – vAramu nanu - vArijAnana. 
 
 2 – brOvu – brOvumu.  
 
References – 
 3 – nava nidhulu - Nine-fold treasure –belonging to kubEra -  padma, 
mahApadma, Sankha, makara, kacchapa, mukunda, nanda, nIla and kharva – In 
vEdic maths, these words have been associated with numerical values. For 
example ‘padma’ = 10**32. For more information please visit –  
http://www.indiastudychannel.com/resources/6774-VEDIC-MATHEMATICS-
ARITHMETIC-AND-COUNTING-POWER.aspx
 
Comments –  
 This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayaM'.  

 Devanagari 

{É. ´ÉÉÊ®úVÉ xÉªÉxÉ xÉÒ´ÉÉb÷xÉÖ xÉäxÉÖ  
   ´ÉÉ®ú¨ÉÖ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´ÉÖ  
+. ºÉÉ®äúEÖò ¨ÉÉªÉÉ ºÉÉMÉ®ú(¨É)xnÖù  
    xÉä®úEò ¨ÉÖÊxÉMÉäbÖ÷ xÉä¨É¨ÉÖ ™äônÖù (´ÉÉÊ®úVÉ) 

http://www.indiastudychannel.com/resources/6774-VEDIC-MATHEMATICS-ARITHMETIC-AND-COUNTING-POWER.aspx
http://www.indiastudychannel.com/resources/6774-VEDIC-MATHEMATICS-ARITHMETIC-AND-COUNTING-POWER.aspx


SÉ1. vÉxÉ EòxÉEò¨ÉÖ™ôxÉÖ nùÉ®ú {ÉÖjÉÖ™ô  
     EèòEòÉäÊxÉ ¨É®ú´ÉxÉÖ ®úÊ´É iÉxÉªÉÖbÖ÷ EòÉxÉÖ (´ÉÉÊ®úVÉ) 
SÉ2. ´ÉÉÊVÉ ®úlÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ ´ÉÉ®ú¨ÉÖ EèòEòÉäÊxÉ  
     ®úÉVÉÖ™ô(xÉ)b÷SÉÖ {ÉÉlÉÇ ®úÉVÉÖ xÉä EòÉxÉÖ (´ÉÉÊ®úVÉ) 
SÉ3. xÉÒ VÉ{É¨ÉÖ™Öô xÉ´É ÊxÉvÉÖ™ôÉè iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ(ªÉÒ) nÖù®úÉºÉ™ô iÉMÉ™ôxÉÖ (´ÉÉÊ®úVÉ)  

 English with Special Characters 

pa. v¡rija nayana n¢v¡·anu n®nu  
   v¡ramu nannu br°vu  
a. s¡reku m¡y¡ s¡gara(ma)ndu  
    n®raka munige·u n®mamu l®du (v¡rija) 
ca1. dhana kanakamulanu d¡ra putrula  
     kaikoni maravanu ravi tanayu·u k¡nu (v¡rija) 
ca2. v¡ji rathamulanu v¡ramu kaikoni  
     r¡jula(na)·acu p¡rtha r¡ju n® k¡nu (v¡rija) 
ca3. n¢ japamulu nava nidhulau ty¡ga- 
    r¡ja vinuta(y¢) dur¡sala tagalanu (v¡rija)  

 Telugu 
xms. ªyLjiÇÁ ©«s¸R¶V©«s ¬dsªy²R¶©«sV ®©s[©«sV  

   ªyLRiª«sVV ©«s©«sVõ úËÜ[ª«so  

@. rylLiNRPV ª«sW¸R¶W rygRiLRi(ª«sV)©ô«sV  

    ®©s[LRiNRP ª«sVV¬slgi²R¶V ®©s[ª«sVª«sVV ÛÍÁ[μR¶V (ªyLjiÇÁ) 

¿RÁ1. μ³R¶©«s NRP©«sNRPª«sVVÌÁ©«sV μyLRi xmsoú»R½VÌÁ  

     \ZNPN]¬s ª«sVLRiª«s©«sV LRi−s »R½©«s¸R¶VV²R¶V NS©«sV (ªyLjiÇÁ) 

¿RÁ2. ªyÑÁ LRi´R¶ª«sVVÌÁ©«sV ªyLRiª«sVV \ZNPN]¬s  

     LSÇÁÙÌÁ(©«s)²R¶¿RÁV FyLóRi LSÇÁÙ ®©s[ NS©«sV (ªyLjiÇÁ) 

¿RÁ3. ¬ds ÇÁxmsª«sVVÌÁV ©«sª«s ¬sμ³R¶VÍÝ »yùgRic 

    LSÇÁ −s©«sV»R½(LiVW) μR¶VLSxqsÌÁ »R½gRiÌÁ©«sV (ªyLjiÇÁ)  



 Tamil 
T. Yô¬_ SV] ¿YôP3à úSà  
   YôWØ Suà l3úWôÜ  
A. ^ôùWÏ UôVô ^ôL3W(U)kÕ  
    úSWL Ø²ùL3Ó3 úSUØ úXÕ3 (Yô¬_) 
N1. R4] L]LØXà Rô3W ×jÚX  
   ûLùLô² UWYà W® R]ÙÓ3 Lôà (Yô¬_) 
N2. Yô´ WR2ØXà YôWØ ûLùLô²  
    Wô_÷X(])P3Ñ TôoR2 Wô_÷ úS Lôà (Yô¬_) 
N3. ¿ _TØÛ SY ¨Õ4ùXü jVôL3þ 
    Wô_ ®àR(Â) Õ3Wô^X RL3Xà (Yô¬_)  

 
LUXdLiQô! Eu]Yu Sôu;  
GqYUVØm Guû]d LôlTôn 

 

GqYUVØm, UôûVùVàm LP−p,  
A±VôûU«]ôp, êrÏm úSôdLªpûX;  
 LUXdLiQô! Eu]Yu Sôu;  
 GqYUVØm Guû]d LôlTôn 

 

1. ùNpYm, ùTôu, Uû]®, UdLû[ 
  Htß, (Euû]) U\lTRtÏ, T¬§ ûUkR]pXu;   
 LUXdLiQô! Eu]Yu Sôu;  
 GqYUVØm Guû]d LôlTôn 

 

2. Ï§ûW, úRoLû[ GqYUVØm ûYjÕdùLôiÓ,  
   AWNoLû[VPdÏm, TôojR Uu]u Sô]pXu; 
 LUXdLiQô! Eu]Yu Sôu;  
 GqYUVØm Guû]d LôlTôn 

 

3. E]Õ ùNTúU SY ¨§L[ôÏm; §VôLWôN]ôp  
  úTôt\l ùTtú\ôú]! Cj¾V BûNL°p ALlTúPu; 
 LUXdLiQô! Eu]Yu Sôu;  
 GqYUVØm Guû]d LôlTôn 

 
T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu 
TôojR Uu]u þ AÚfÑ]u 

 
ClTôPp ©WLXôRu Cû\Yû] úSôd¡ EûWlTRôL 

 Kannada 

®Ú. ÈÛÂd «Ú¾Úß«Ú ¬ÞÈÛsÚ«Úß «æÞ«Úß  
   ÈÛÁÚÈÚßß «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚâ´  
@. ÑÛÁæOÚß ÈÚáÛ¾ÚáÛ ÑÛVÚÁÚ(ÈÚß)«Úß§  



    «æÞÁÚOÚ ÈÚßß¬VæsÚß «æÞÈÚßÈÚßß ÅæÞ¥Úß (ÈÛÂd) 
^Ú1. ¨Ú«Ú OÚ«ÚOÚÈÚßßÄ«Úß ¥ÛÁÚ ®Úâ´}ÚßÃÄ  
     OæçOæà¬ ÈÚßÁÚÈÚ«Úß ÁÚÉ }Ú«Ú¾ÚßßsÚß OÛ«Úß (ÈÛÂd) 
^Ú2. ÈÛf ÁÚ¢ÚÈÚßßÄ«Úß ÈÛÁÚÈÚßß OæçOæà¬  
     ÁÛdßÄ(«Ú)sÚ^Úß ®ÛÁÚ¤ ÁÛdß «æÞ OÛ«Úß (ÈÛÂd) 
^Ú3. ¬Þ d®ÚÈÚßßÄß «ÚÈÚ ¬¨ÚßÅè }ÛÀVÚ- 
    ÁÛd É«Úß}Ú(¿ßÞ) ¥ÚßÁÛÑÚÄ }ÚVÚÄ«Úß (ÈÛÂd)  

 Malayalam 
]. hmcnP \b\ \ohmU\p t\\p  
   hmcap \¶p t{_mhp  
A. kmscIp ambm kmKc(a)μp  
    t\cI ap\nsKUp t\aap teZp (hmcnP) 
N1. [\ I\Iape\p Zmc ]p{Xpe  
     ssIsIm\n ach\p chn X\bpUp Im\p (hmcnP) 
N2. hmPn cYape\p hmcap ssIsIm\n  
     cmPpe(\)UNp ]mcvY cmPp t\ Im\p (hmcnP) 
N3. \o P]apep \h \n[peu XymKþ 
    cmP hn\pX(bo) Zpcmke XKe\p (hmcnP)  

 Assamese 

Y. ¾ç×»L XÌ^X XÝ¾çQöXÇ åXXÇ  
   ¾ç»]Ç X~Ç æ[ýÐç¾Ç  
%. açã»EÇõ ]çÌ^ç açG»(])³VÇ  
    åX»Eõ ]Ç×XãGQÇö åX]]Ç å_VÇ (¾ç×»L) 
$Jô1. WýX EõXEõ]Ç_XÇ Vç» YÇyÓ_  
     éEõãEõç×X ]»¾XÇ »×¾ TöXÌ^ÇQÇö EõçXÇ (¾ç×»L) 
$Jô2. ¾ç×L »U]Ç_XÇ ¾ç»]Ç éEõãEõç×X  
     »çLÇ_(X)Qö$JÇô YçUï »çLÇ åX EõçXÇ (¾ç×»L) 
$Jô3. XÝ LY]Ç_Ç X¾ ×XWýÇã_ì ±Ì^çG- 
    »çL ×¾XÇTö(Ì^Ý) VÇ»ça_ TöG_XÇ (¾ç×»L)  



 Bengali 

Y. [ýç×Ì[ýL XÌ^X XÝ[ýçQöXÇ åXXÇ  
   [ýçÌ[ý]Ç X~Ç æ[ýÐç[ýÇ  
%. açãÌ[ýEÇõ ]çÌ^ç açGÌ[ý(])³VÇ  
    åXÌ[ýEõ ]Ç×XãGQÇö åX]]Ç å_VÇ ([ýç×Ì[ýL) 
»Jô1. WýX EõXEõ]Ç_XÇ VçÌ[ý YÇyÓ_  
     éEõãEõç×X ]Ì[ý[ýXÇ Ì[ý×[ý TöXÌ^ÇQÇö EõçXÇ ([ýç×Ì[ýL) 
»Jô2. [ýç×L Ì[ýU]Ç_XÇ [ýçÌ[ý]Ç éEõãEõç×X  
     Ì[ýçLÇ_(X)Qö»JÇô YçUï Ì[ýçLÇ åX EõçXÇ ([ýç×Ì[ýL) 
»Jô3. XÝ LY]Ç_Ç X[ý ×XWýÇã_ì ±Ì^çG- 
    Ì[ýçL ×[ýXÇTö(Ì^Ý) VÇÌ[ýça_ TöG_XÇ ([ýç×Ì[ýL)  

 Gujarati 

~É. ´ÉÉÊ−÷Wð {É«É{É {ÉÒ´ÉÉeô{ÉÖ {Éà{ÉÖ  
   ´ÉÉ−÷©ÉÖ {É}ÉÖ ¦ÉÉà´ÉÖ  
+. »ÉÉ−è÷HÖí ©ÉÉ«ÉÉ »ÉÉNÉ−÷(©É){qÖö  
    {Éà−÷Hí ©ÉÖÊ{ÉNÉèeÖô {Éà©É©ÉÖ ±ÉàqÖö (´ÉÉÊ−÷Wð) 
SÉ1. yÉ{É Hí{ÉHí©ÉÖ±É{ÉÖ qöÉ−÷ ~ÉÖmÉÖ±É  
     HäíHíÉèÊ{É ©É−÷´É{ÉÖ −÷Ê´É lÉ{É«ÉÖeÖô HíÉ{ÉÖ (´ÉÉÊ−÷Wð) 
SÉ2. ´ÉÉÊWð −÷oÉ©ÉÖ±É{ÉÖ ´ÉÉ−÷©ÉÖ HäíHíÉèÊ{É  
     −÷ÉWÖð±É({É)eôSÉÖ ~ÉÉoÉÇ −÷ÉWÖð {Éà HíÉ{ÉÖ (´ÉÉÊ−÷Wð) 
SÉ3. {ÉÒ Wð~É©ÉÖ±ÉÖ {É´É Ê{ÉyÉÖ±ÉÉä l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ(«ÉÒ) qÖö−÷É»É±É lÉNÉ±É{ÉÖ (´ÉÉÊ−÷Wð)  

 Oriya 

`. gÐeÞþS _¯Æ_ _ÑgÐX_Ê Ò__Ê  
   gÐeþcÊ __ðã ÒaöÐgÊ  
@. jÐÒeþLÊ cÐ¯ÆÐ jÐNeþ(c)tÊ  
    Ò_eþL cÊ_ÞÒNXÊ Ò_ccÊ Òmþ]Ê (gÐeÞþS) 



Q1. ^_ L_LcÊmþ_Ê ]Ðeþ `Ê[öãmþ  
     ÒLßÒLÐ_Þ ceþg_Ê eþgÞ [_¯ÊÆXÊ LÐ_Ê (gÐeÞþS) 
Q2. gÐSÞ eþ\cÊmþ_Ê gÐeþcÊ ÒLßÒLÐ_Þ  
     eþÐSÊmþ(_)XQÊ `Ð\à eþÐSÊ Ò_ LÐ_Ê (gÐeÞþS) 
Q3. _Ñ S`cÊmÊþ _g _Þ^ÊÒmþ× [ÔÐN- 
    eþÐS gÞ_Ê[(¯ÆÑ) ]ÊeþÐjmþ [Nmþ_Ê (gÐeÞþS)  

 Punjabi 

a. msujO `h` `vmsU`x `¡`x  
   msjgx `±`x d®¨mx  
A. nsj~Ex gshs nsIj(g)`]x  
    `¡jE gxu`I~Ux `¡ggx k~]x (msujO) 
M1. _` E`Egxk`x ]sj axZzk  
     E¤E¨u` gjm`x jum Y`hxUx Es`x (msujO) 
M2. msuO j\gxk`x msjgx E¤E¨u`  
     jsOxk(`)UMx asj\ jsOx `¡ Es`x (msujO) 
M3. `v Oagxkx `m u`_xk¬ YisI- 
    jsO um`xY(hv) ]xjsnk YIk`x (msujO)  
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